Лингвистические особенности китайской языковой семьи
Китайские языки и их диалекты лингвистически характеризуются как изолирующие, или аналитические, в том смысле, что единицы слова не меняются из-за перегиба. Каждый китайский иероглиф обычно соответствует ровно одному слогу и одной морфеме. Фонологическая структура китайских слогов строго ограничена. В китайском, например, он может иметь от одной гласной до пяти фонем (наименьшая единица звука) и заканчиваться либо на гласную, либо на -n, -ng или -r. При всех этих ограничениях количество возможных слогов в китайском языке имеет четкий максимальный предел. На практике в мандаринском диалекте всего 1277 слогов, включая тональные вариации, и 261 из этих возможных вариантов произношения соответствуют только одному слову. Если опустить тональные различия, это число сокращается до примерно 400 различных слогов. Поскольку каждый из китайских языков имеет такой же богатый словарный запас, как и любой другой живой язык, это приводит к огромному количеству омофонов, причем наибольшее их количество демонстрирует китайский.
В течение последних 2000 лет в китайской языковой семье наблюдалась сильная тенденция к тому, что отдельные слова-морфемы превращались в соединения двух или более морфем. Это уменьшило двусмысленность и обогатило язык. Гибкость китайских шаблонов образования соединений также позволяет легко изобретать новые словарные элементы по мере необходимости. Таким образом, самолет на китайском языке - это «летающая машина», шампунь - это «эссенция для мытья волос», а автомобильное сцепление - это «устройство для разделения / объединения».

Тоны (т. Е. Вариации высоты звука при произнесении каждой морфемы) имеют большое значение для уменьшения количества омофонов. Гомофонные слова, произносимые разными тонами, так же не похожи на ухо носителя китайского языка, как летучая мышь, ставка, бит и но для носителя английского языка, и поэтому легко различимы. В мандарине четыре тона: первый - высокий, ровный тон; второй запускает средний диапазон и поднимается; третий начинается со средне-низкого уровня, падает, затем поднимается; а четвертый начинается высоко и резко падает. Некоторые функциональные частицы и безударные слоги произносятся пятым или «нейтральным» тоном.

За исключением определенного тона сандхи (заданных тональных изменений в окружении соседних тонов), тон слова неизменен. В китайском языке, например, третий тон меняется на второй, когда он встречается перед другим словом третьего тона; и некоторые тона становятся «нейтрализованными» в определенных условиях. Динамический эффект этих тональных вариаций в высоте голоса говорящих на китайском языке явно отличается от эмоционально окрашенных интонационных моделей любого языка, включая сам китайский. Например, вопрос, заданный на китайском языке, не обязательно означает повышение голоса в конце фразы или предложения. Вместо этого может использоваться заключительная вопросительная частица или другие грамматические средства. Слово, которому в английском языке уделяется особое внимание повышением высоты голоса, можно выделить в большинстве китайских языков путем увеличения длины произнесения.
Грамматически в китайских языках используется базовый порядок слов субъект-глагол-объект, как и в английском. Некоторые лингвисты предложили синтаксическую модель тема-комментарий как более подходящую для китайского языка, когда тема вводится, а затем по ней делается некоторый комментарий. Есть некоторая логика, чтобы отстаивать эту модель, поскольку распространенный китайский образец предложения - «Что касается ..., это ...», примером которого является китайское предложение «Что касается одежды, я ее уже постирал». Многие китайцы придерживаются популярного мнения о том, что в китайских языках нет грамматики, отчасти потому, что грамматика не преподается в школах как предмет, а также из-за отсутствия интонации в китайском языке. Было бы точнее сказать, что китайские языки имеют неизбираемую грамматику, сильно зависящую от порядка слов.

Вместо добавления, например, окончания (например, -ed в английском языке) для обозначения прошедшего времени, носители китайского языка используют частицы (например, le, что указывает на завершение или новую ситуацию) и контекст (такие слова, как вчера или в следующем году) размещать идеи во времени. То же самое и во множественном числе.

Классификаторы, или слова измерения, являются заметной особенностью современного китайского и большинства китайско-тибетских языков и языков Юго-Восточной Азии. Слова измерения, сравнимые с «кусок в куске торта» и «лист на листе бумаги» на английском языке, требуются почти для всех существительных на китайском языке, если им предшествует число или указательное местоимение. Таким образом, «таблица» - это «один лист таблицы»; «две кошки» - это «две кошки из пары»; и «этот человек» - это «эта единица личности». Классификаторы часто описывают форму существительного, которое они изменяют: полоса, кусок, капля и т. Д. Один классификатор, вэй, вызывает уважение, как «один уважаемый профессор».

Традиционные китайские грамматики только разделили слова своего языка на две категории: содержательные или «значащие» слова и функциональные или «пустые» грамматические частицы. Это редкое различие может отражать тот факт, что даже сегодня многие слова в китайской языковой семье не могут окончательно классифицироваться как существительные, глаголы, прилагательные, наречия и т. д., за исключением случаев, когда они используются в определенных контекстах. Они могут служить той или иной частью речи без внешнего изменения формы или произношения, хотя не каждое слово встречается как каждое часть речи. Например, на китайском языке слово shu может быть существительным, означающим «книга», или глаголом, означающим «писать». В зависимости от контекста, fen может быть глаголом, «разделять», прилагательным, «ветвь». (как в филиале), или слово меры, «минута» или «цент».
[image: C:\Users\User\Desktop\P040.jpg]
Диалекты
Определение терминологии
Диалектные различия характерны для любого языка, распространяющегося на относительно большой территории или даже на относительно небольшой, где географические особенности традиционно препятствовали легкому общению. Географически большая страна, такая как Китай, не является исключением из этого правила. Однако, помимо большого количества диалектных различий по всей стране, некоторые региональные группы некоторых диалектов, в основном сосредоточенные в юго-восточной части Китая, по большей части настолько взаимно непонятны, что их можно рассматривать как разные языки одной семьи. . Фонетически, например, фукиенский язык отличается от мандаринского языка, как голландский язык от немецкого языка или французский язык от итальянского. Поэтому читатель должен быть готов к некоторой путанице, вызванной различными описаниями различий между такими диалектами, проистекающими из того факта, что такие английские термины, как «язык» или «диалект», по-видимому, подразумевают либо слишком много, либо слишком мало лингвистическая разница, чем кажется на самом деле. Традиционный перевод китайского термина для этих региональных языков часто переводится на английский как «диалект» из его буквального значения «региональная речь». Термин «язык» обычно рассматривается как маркер политических границ или этнической идентичности, даже если исторические лингвистические данные могут свидетельствовать об обратном. Иногда такое значение термина «язык» может даже противоречить здравому смыслу: на определенном диалекте английского языка говорят жители Индии, Филиппин и некоторых островных государств Карибского бассейна, как и диалект испанского языка неевропейские жители различных народов Северной, Центральной и Латинской Америки; кроме того, на Гаити и франкоязычных странах Африки есть диалекты французского языка, и все же носители этих регионов сегодня не имеют общей политической или этнической идентичности с Англией, Испанией или Францией соответственно. Язык, на котором говорят такие географически разрозненные регионы, может, в первую очередь, отражать историческую связь долгосрочных культурных контактов, восходящих к более ранним периодам колониального правления. Следовательно, наша концепция языка превосходит традиционную коннотацию термина.

С исторической точки зрения, эти несопоставимые диалекты английского, испанского или французского имеют общие корни с другими диалектами рассматриваемого языка и более или менее понятны друг другу, несмотря на произношение, использование слов и иногда небольшие синтаксические различия. Таким образом, в этом смысле общих исторических (и культурных) корней использование традиционного термина «диалект» для описания региональных языков Китая имеет определенную убедительную логику. В общем, их синтаксические различия обычно незначительны, и даже в их чисто разговорной форме они имеют очень большую базу общих словоупотреблений, унаследованных от среднекитайского (или более раннего). Это подкрепляется семантическим корнем слова китайских иероглифов в литературном языке в том виде, в каком оно проявляется в полулитературной и разговорной речи. Однако следование этой логике создает противоположную проблему, а именно, как легко выразить давнюю фундаментальную нехватку взаимопонимания между такими региональными "диалектами" и учесть очень ощутимое, а иногда и обширное произношение, традиционное различие классов тонов, а также различия в словоупотреблении, существующие в каждом региональном языке (например, диалекты Чаочжоу и Сямэнь или кантонский диалект и диалекты Тайшань). Таким образом, сохранение традиционного термина «диалект» для самих региональных языков вынуждает нас выражать эти более традиционные диалектные различия внутри каждого языка с помощью загадочного термина, такого как «субдиалект», различие в термине, которое обычно теряется для неспециалистов. Соответственно, здесь мы называем эти региональные языки диалектными группами, которые в целом можно разделить на группы мандарин, сян, кан, хакка, у, мин и юэ. Поскольку каждая группа сохраняет различные черты среднекитайского языка (восходящие к раннему или даже до танскому времени), они оказались ценным исследовательским инструментом в фонологической реконструкции среднекитайского языка и даже в некоторой степени его предка, древнекитайского.

Характеристики диалектной группы

Группа мандаринов подразделяется на северный, северо-западный, восточный и юго-западный мандарин. Две трети населения говорят на диалектах группы мандарин в трех четвертях страны - это одна из важных причин, почему мандаринский язык был выбран в качестве национального языка (см. Раздел о национальном языке) - и по большей части они взаимно понятны. Для них характерны относительно простые фонологические и тональные системы.
И группа Сян, говорящая в Чанша, и группа Кан, говорящая в Наньчане, имеют шесть тонов, включая «входящий тон». Чанша и Наньчан диалекты этих групп не различают звуки l- и n-. Группа хакка, носители которой в основном сосредоточены в Гуандуне, Тайване и Юго-Восточной Азии, также имеет шесть тонов. Хакка делится на два основных диалекта: сиксийский, представленный на языке мейсиан, считается стандартным диалектом хакка; и Хайлу, на который сильно повлияла группа южных фукиенцев.

Среди диалектов группы у, на которых говорят в основном в провинциях Чжэцзян и Цзянсу, существует множество вариаций. Сучжоуский диалект, представитель северного У, имеет семь тонов со сложным тоном сандхи; диалект Вэньчжоу, представляющий южную часть У, имеет восемь тонов; а в шанхайском - пять тонов. В целом группа демонстрирует богатое разнообразие назальности и звучности своих гласных.

Основной диалект группы юэ, кантонский диалект, широко используется в провинции Гуандун, Гонконге и во многих зарубежных китайских общинах. Некоторые диалекты юэ отображают, возможно, больше тонов, чем любой другой диалект, всего девять. Группа Юэ была самой верной из всех региональных групп в сохранении полного диапазона конечных согласных среднекитайского языка в наше время, а специальные китайские иероглифы были изобретены на протяжении веков для кантонского диалекта в большей степени, чем диалекты других групп. записывать разговорные формы, которые не используются в стандартном письменном китайском языке. Обширный контакт с западной культурой также привел к чеканке, особенно в Гонконге, новых слов, основанных на иностранных заимствованных словах в гораздо большей степени, чем в любой другой региональной группе.

Группа Мин традиционно включает группу южных фукиенцев (один диалект которой часто называют тайваньским), на которой говорят около 70 процентов жителей Тайваня. На диалектах мин также говорят на острове Хайнань и во многих районах Юго-Восточной Азии, включая Сингапур, южный Таиланд и Филиппины. Большинство южных диалектов фукиенезе имеют семь тонов, каждый из которых (за некоторыми исключениями) принимает контур другого тона, когда он не является последним словом фразы или предложения. Различия между назализованными и не назализированными гласными финальными звуками, а также между звонкими и глухими начальными согласными являются еще одной примечательной особенностью диалектов этой группы. Группа северных фукиенских диалектов, встречающихся в регионе Фучжоу, и южная группа фукиенских диалектов по большей части взаимно непонятны.
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